
COLOQUI NOU 

DEL POTICARI. 
En el que es referix el cas que  ii pasá  d s&t llaurador fiultl, que pen- 

sala millorar de piltre, se posd poticari; lo que no pogue aguantar,  y 

quedd invalit de la tal mudanza, com poni el euribs. 

Q ue  sei  mena en els mosquits, 
qu'el moseguen alacráns, 
qu'els tábens se li apoderen, 
qu'els ulls li traguen els 
mereis un  fadrí  qu'es päsa 
sens reflexió  å festechar: 
perque les gratis desollades 
tracten á un  fadrí  del camp, 

com si fora un no ningó, 
picbor que si fora esclau, 
y nos pensen que es embust 
lo qu'els estic relatánt, 
perque á  mí  em va susuir, 
smse afichir ni llevar, 
en una del  piìol dols, 
que pera mi fon amare. 



Y pera que se escarmenten, 
(que es millor escarmentar 
en cap de atre que en el propi) 
el eixemple en lo meu cap 
póden pendre, mentres yo, 
que soc el escarmentát, 
así en pres(hicia de tots 
em vise ä contar el cas 
mes célebre y mes presiós, 
mes de bulla y espesial, 
el de machór sutilea, 
que desde que hiä ternas, 
y van els gosos 
en cuines slacha contát; 
atensió, que prenc el fil, 
no m'enmaraiien el cap. 
Un disapte de vesprada, 
aborrit de femechar, 
fasít d'esclafár tarrósos, 
fart de anar entre animals, 
nien  entrí dins de Valensia 
per lo portal de Serrans, 
á buscar amo y dependre 
ofisi mes descansát. 
Així que me viu dins d'ella, 
6ixc tocar á temporal; 
preguntí si era tronada, 
perque el sM el vea ras. 
Y un orellút motiló, 
6 un ahulla del portal, 
(que de sért no  meu  recorde, 
perque estaba mich torbat) 
em dignó, es el poticari 
que está el morter repicant. 
Yo que tal me vach oir, 
el cór se me feu tan gran, 
y diguí entre mí mateix: 
capte lleu agranollät, 
qu'en este ofisi he de veure, 
si es que puc alsar el cap. 

Men  aní  tot dret óll 
en lo sombrero en la ma, 
y despues deis cumpliments, 
en l'amo em bach declarar, 
dientli que si em volia 
amostrar la facultad. 
Ell me prengué la paraula, 
y de pronte nie entregá 
una ()Tan rrit de morter ,  

que pareixia un perpal, 
pera que yo proseguira 
lo que habia él' comensát, 
dientme : apreta, pobret, 
que deixos polvos se fa 
aquell ungüent de tu tia 
pera els ulls tan celebrat. 
Yo em quedí fet un badóc, 
atordit y atolondrát, 
cle veure que yo ma tia 
'labia de repicar. 
Així pasí la vesprada, 
y cuant vinguó Pendemä, 
abaixá el amo vestintse, 
y encontrantme 3 á llevat, 
en un punt obrí  la  porta, 
y enlóra em va preguntar, 
si era bón espolsadór? 
yo diguí : vostó ho  vora.  
Cuant de darrere la pórta 
em trau un rabo de gat 
mes arisat que un dimóni, 
en un bastonet lligat. 
En aquel! diable pelut 
vach comensar á espolsar 
la botiga y el taulell, 
els päts, ampolles y estants. 
En asó de una finestra 
que de la escala allí du, 
se asomá una mala mosa, 
y em digué señor galan, 



si el puc en algo servir, 
ho faré de molt bon grat, 
que yo estic en esta casa 
afermada per sis  ais;  
y pegant un gran suspir, 
la finestra va tancar. 
Me quedi fet un pan6ii, 
tot confiís y atarantát, 
sens saber per hon pegarme, 
ni qué fer en este Ilans: 
escomensí  á ferme creus, 
perque el (hable nom tentás. 
Pasi mustio tot lo dia, 
y em chiti en torbes de cap, 
sinse poder adormirme, 
per mes que ho vach procurar; 
y així tota aquella nit 
la pasí de ciar en ciar, 
fent dos Mil capteriments, 
chitantme, tornantmeá alsar, 
picoreta per así, 
mal de ventre per allá, 
suant com un carretér, 
ple de ganes de bosar: 
cuant se destapá la bota 
així per dalt com per baix„ 
despachant mes rnunisió 
que en la ciutadela 
Al que fon la matinada, 
me quedí en sarahuells blancs, 
y en los atres tapí el pót, 
perque el ungüent no chorrás; 
y de estes entresuors 
tot me vingui á costipar. 
Als tosits als estornuts, 
y lo que allí es sed chuntar, 
albolotí tota la casa, 
y al amo vach despertar. 
Se posá la ropa de hambre, 
baixant,escales aball, 

y em digné:  fadrí,  qué tens? 
qué ha susuit? qué ha pasat? 
Qué ha de susuir, gerfort 
pase els ulls per eixe drap: 
vecha laque tróba en al, 
que ahí está  la veritat. 
Al mateix pura fea la próba, 
y palpan tho per ses  mans, 
alcantsá cuatre ampoiletes, 
y un veurache em va donar. • 
Quedi bó cona un rellóriche, 
y de allí á cósa de un cuart 
haixá la bribona mosa 
en un rollo baix lo liras:, 
y una jiquera meta 
de chocolate en un plat, 
y em digné: tome usted esos  
corrobore el albaiial, 
y el ventrello esbilitade. 
de lor mucho que fia buidat.- 
Ya que  viu'  tan gran gazajo y  
Ii vach dir en castellii:i 
bien quisiera, mi seüora ,„ 
per este pas en que están -4 
ser filio  6 nebot de un conde,- 

de un frare 6 capel14 -  
pero siendo yo un cudól, 
dur dende eis peus lins al cap, 
tan. salo resta la diga, 
que estic  als  seas péus  postrat..'  
La • pendanga de la mosal 
estes rahons me torn4: .  
vacha „ vache el corbettói„ 
dur6t de nativitat .„ 
vacila  á dir  eixos  requiebros 
á les dures. de Alacuás„ 
que no,  es crien pera  éIi  
les chiques de esta cinta t;: 
y Chi rá, pronte les  vies,  
mil  carcallades pezant. 
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En el mateix  improvís  
digui en hu dels meus arrancs: 
aguarda, bribona mosa, 
escalfida.... (cap sagrat) 
y la huera y suquet 
ii  encaixí en mich l'espinás. 
Puchí caragól  amunt,  
y ans de arribar al terrat, 
allí la fiu cona un odre 
de patades y de arraps, 
que li  deixí  ben calenta 
la señora cara gran. 
Al rumór puchá el meu amo, 
y cuant el tinguí dabant, 
com me duraba la febra, 
d'ell ne vach fer atre tant. 
Ell malZrra de les greües, 
com si fora un satanás; 
fiuli presa á les orelles, 
caém caragól aball. 
Estaba la dropa mosa 
en la cuina ya esperant, 
en una riit de morter 
agarrada en les dos mans, 
y enfurida com  á  lloba, 
sobre mí descarregá. 

,Sólte al  arno,  em tire á ella 
cona á töro que han soltat: 
ya la tinc carnes amunt, 
ya la tinc carnes aball, 
y ella com un dromedari, 
smse volerme soltar; 
per fi,  anarem -con) dos odres 
per la cuina redolant. 
A espentes , pesics y mósos, 
COM Deu me va encaminar, 

derrengat y ,á cuatre carnes, 
ben calent y acobardat, 
procurí desllapisarme 
de les sarpes de .aquell gat. 
Fins á Sen Pere Nolasco, 
de aquell ria6do vach anar, 
y el motiló que allí estaba, 
correa cridá al merescál, 
perque els barbers  tots  estaben 
á divertirse al porrat. 
Un mes estigur en lo llit, 
-sinse mourem dun costat, 
y haberat asertat la cura, 
he qued.at  curro dun bras, 
tres costelles asfondrades, 
y romput per lespinis: 
un p¿A en esta mamella, 
uUrta per lo costat. 
Entre siüla  ó  no pZ.da, 
y molt de cursos de sane: 
vehuen vostés, mis señores, 
qué de mals en un  instant!  
Ya em pareix que n'he dit prou, 

y VOstis oit bastant; 
y no es menester que diga 
que estic com les fas de amare, 
tan ensés corn una trompa, 
y tan rabiós corn un gat 
cuant ii calsig,uen el rabo, 
ó el tiren teulada aball; 
y no Mudaré de humor, 
fins A. que mlacha vengat 
de la mosa y poticari, 
traentlos la 'lengua un  pam. 

Y ära perdonen vostés, 
si acás els he molestát. 

FI. 
En llisensia : ralensia , imprenta de Laborda , carrer de la Bolsería, 

ahon se trobardiz atres diferents. 


